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A. TITEL

Protocol tot aanvulling en wijziging van het Benelux-Verdrag
inzake uitlevering en rechtshulp in strafzaken;

Brussel, 11 mei 1974



B. TEKST

Protocol tot aanvulling en wijziging van het Benelux-Verdrag
inzake uitlevering en rechtshulp in strafzaken

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Gelet op het Verdrag aangaande de uitlevering en de rechtshulp
in strafzaken tussen het Koninkrijk België, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, ondertekend te
Brussel op 27 juni 1962, hierna genoemd «het Verdrag»,

Overwegende, dat het in het licht van de opgedane ervaring wen-
selijk is gebleken, het stelsel van rechtshulp te verbeteren door de
bepalingen van dat Verdrag omtrent het tijdelijk overbrengen van
gedetineerden aan te vullen,

Gelet op het door de Raadgevende Interparlementaire Benelux-
raad op 30 november 1973 uitgebrachte advies,

Hebben tot dat doel besloten een Protocol te sluiten en hebben
daartoe als Gevolmachtigden aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie de Heer H. VANDERPOORTEN,
Minister van Justitie;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg:
Zijne Excellentie de Heer Eug. SCHAUS,
Vice-Minister-President, Minister van Justitie;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie de Heer A. A. M. VAN AGT,
Vice-Minister-President, Minister van Justitie;

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden vol-
machten te hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

In het Verdrag wordt een artikel 25bis ingelast, luidende als volgt:

«Artikel 25bis
1. De verzoekende Partij kan vragen dat een persoon, die op haar

grondgebied rechtens van zijn vrijheid is beroofd, tijdelijk wordt



Protocole complétant et modifiant îe Traité Bénélux
d'extradition et d'entraide judiciaire en matière pénale

Sa Majesté le Roi des Belges,
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

Vu le Traité d'extradition et d'entraide judiciaire en matière pénale
entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et
le Royaume des Pays-Bas, signé à Bruxelles le 27 juin 1962, nommé
ci-après «le Traité»,

Considérant qu'à la lumière de l'expérience acquise il est apparu
souhaitable d'améliorer le système d'entraide judiciaire en complé-
tant les dispositions de ce Traité relatives au transfèrement tempo-
raire de détenus,

Vu l'avis émis le 30 novembre 1973 par le Conseil interparlemen-
taire consultatif de Bénélux,

Ont décidé dans ce but de conclure un Protocole et ont désigné
comme Plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur H. VANDERPOORTEN,
Ministre de la Justice;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:
Son Excellence Monsieur Eug. SCHAUS,
Vice-Président du Gouvernement, Ministre de la Justice;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Monsieur A. A. M. van AGT,
Vice-Premier Ministre, Ministre de la Justice;

Lesquels, après s'être communiqués leurs pleins pouvoirs trouvés
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er

Un article 25bis, rédigé comme suit, est inséré dans le Traité:

«Article 25bis
1. La Partie requérante peut demander qu'une personne détenue

sur son territoire soit transférée temporairement sur le territoire de



overgebracht naar het grondgebied van de aangezochte Partij, ten
einde daar bij de uitvoering van de rogatoire commissie aanwezig
te zijn.

2. De overgebrachte persoon zal op het grondgebied van de aan-
gezochte Partij in hechtenis blijven, tenzij de verzoekende Partij met
zijn invrijheidstelling instemt.

3. De hechtenis op het grondgebied van de aangezochte Partij
komt in mindering op de duur van de vrijheidsbeneming die de
overgebrachte persoon moet ondergaan op het grondgebied van de
verzoekende Partij.

4. Nadat de rogatoire commissie is uitgevoerd, wordt de over-
gebrachte persoon, ongeacht zijn nationaliteit, onverwijld terugge-
bracht naar het grondgebied van de verzoekende Partij.

5. In geval van vlucht van de overgebrachte persoon neemt de
aangezochte Partij alle maatregelen die tot zijn aanhouding kunnen
leiden.

6. De persoon die tijdelijk is overgebracht naar het grondgebied
van de aangezochte Partij, kan, ongeacht zijn nationaliteit, aldaar
noch worden vervolgd, noch in hechtenis gehouden, noch aan enige
andere vrijheidsbeperking worden onderworpen voor feiten of ver-
oordelingen welke voorafgingen aan zijn vertrek van het grondge-
bied van de verzoekende Partij; behoudens het bepaalde in lid 2.

7. Op aanvraag van de verzoekende Partij zal de doortocht van
een persoon, bedoeld in lid 1, over het grondgebied van een der
Partijen worden toegestaan, tenzij bijzondere omstandigheden zich
daartegen verzetten. De Partij die de doortocht heeft toegestaan
wordt voor de toepassing van de leden 2-6 met de aangezochte
Partij gelijkgesteld.»

Artikel 2

De tekst van Hoofdstuk II, § 4, van het Verdrag wordt vervangen
door de volgende tekst:

« § 4. Verschijning van getuigen, deskundigen en verdachten

Artikel 31
1. Indien een rechterlijke autoriteit van een van de Partijen in een

strafzaak de verschijning in persoon van een verdachte, een getuige
of een deskundige, die zich op het grondgebied van een andere
Partij bevindt, nodig oordeelt, zal die verdachte, getuige of deskun-
dige door bemiddeling van het openbaar ministerie van de plaats,
waar de betrokkene zijn woon- of verblijfplaats heeft, worden ge-
dagvaard om te verschijnen.



la Partie requise, afin d'y assister à l'exécution de la commission
rogatoire.

2. La personne transférée restera en détention sur le territoire
de la Partie requise, à moins que la Partie requérante n'autorise sa
mise en liberté.

3. La détention sur le territoire de la Partie requise sera imputée
sur la durée de la privation de liberté que la personne transférée
doit subir sur le territoire de la Partie requérante.

4. Après l'exécution de la commission rogatoire, la personne
transférée sera, sans égard à sa nationalité, reconduite sans délai sur
le territoire de la Partie requérante.

5. En cas de fuite de la personne transférée, la Partie requise
prendra toute mesure en vue de son arrestation.

6. Sous réserve des dispositions de l'alinéa 2, la personne trans-
férée temporairement sur le territoire de la Partie requise ne pourra,
quelle que soit sa nationalité, y être poursuivie, détenue ou soumise
à aucune autre restriction de sa liberté individuelle pour des faits
ou condamnations antérieurs à son départ du territoire de la Partie
requérante.

7. Le transit d'une personne visée à l'alinéa 1 à travers le terri-
toire de l'une des Parties sera accordé sur demande de la Partie
requérante, à moins que des considérations spéciales ne s'y opposent.
La Partie qui a accordé le transit sera, pour l'application des alinéas
2 à 6, assimilée à la Partie requise.»

Article 2

Le texte du § 4 du Chapitre II du Traité est remplacé par le texte
suivant:

« § 4. Comparution de témoins, experts et prévenus

Article 31
1. Lorsque dans une affaire pénale l'autorité judiciaire de l'une

des Parties jugera nécessaire la comparution personnelle d'un prévenu,
d'un témoin ou d'un expert qui se trouve sur le territoire d'une
autre Partie, il sera adressé à ce prévenu, témoin ou expert une
citation à comparaître, par l'intermédiaire du ministère public du
ressort dans lequel l'intéressé a son domicile ou sa résidence.



2. Indien de dagvaarding een getuige of deskundige betreft, wordt
daarin bij benadering het bedrag van de schadeloosstelling en van
de te vergoeden reis- en verblijfkosten vermeld.

Artikel 32

1. De schadeloosstelling en de vergoeding voor reis- en verblijf-
kosten, die aan de getuige of deskundige door de verzoekende Partij
worden toegekend, zullen worden berekend vanaf de plaats, waar hij
verblijft, en zullen dienen te worden berekend volgens tarieven die
ten minste gelijk zijn aan die voorzien in de regeling, van kracht in
het land waar het verhoor plaats moet vinden.

Zijn echter de tarieven in het land waarin de getuige of deskun-
dige zijn woon- of verblijfplaats heeft, in hun geheel genomen, voor
hem gunstiger, dan worden ten minste die tarieven toegepast. Het
openbaar ministerie van de aangezochte Partij draagt zorg dat aan
de dagvaarding die aan de getuige of deskundige wordt uitgereikt,
de inlichtingen worden toegevoegd die noodzakelijk zijn om het be-
drag te bepalen van de schadeloosstelling en de vergoeding, toe te
kennen volgens het tarief van dat land.

2. De aangezochte Partij kan, indien dit aan haar wordt verzocht,
aan de getuige of de deskundige een voorschot toekennen. Het be-
drag van dit voorschot zal op de dagvaarding worden vermeld en
terugbetaald worden door de verzoekende Partij.

Artikel 33

1. Wanneer een rechterlijke autoriteit van een van de landen
verzoekt dat iemand die rechtens van zijn vrijheid is beroofd, in per-
soon op haar grondgebied verschijnt ten behoeve van een confron-
tatie of een reconstructie van de feiten, dan wel om als getuige een
verklaring af te leggen of om als verdachte te worden gehoord, kan
deze, ongeacht zijn nationaliteit, daartoe tijdelijk worden overge-
bracht naar dat grondgebied, mits bijzondere omstandigheden zich
daartegen niet verzetten en op voorwaarde dat hij binnen de termijn
door de aangezochte Partij vastgesteld zal worden teruggezonden.

2. De overgebrachte persoon zal op het grondgebied van de ver-
zoekende Partij in hechtenis blijven, tenzij de aangezochte Partij
met zijn invrijheidstelling instemt.

3. De hechtenis op het grondgebied van de verzoekende Partij
komt in mindering op de duur van de vrijheidsbeneming die de over-
gebrachte persoon moet ondergaan op het grondgebied van de aan-
gezochte Partij.

4. In geval van vlucht van de overgebrachte persoon neemt de
verzoekende Partij alle maatregelen die tot zijn aanhouding kunnen
leiden.



2. S'il s'agit d'une citation adressée a un témoin ou a un expert,
elle mentionnera Ie montant approximatif des indemnités a verser
ainsi que des frais de voyage et de séjour a rembourser.

Article 32

1. Les indemnités a verser ainsi que les frais de voyage et de
séjour a rembourser au témoin ou a 1'expert par la Partie requérante
seront Ccilculés depuis Ie lieu de sa résidence et lui seront accordés
selon des taux au moins égaux a ceux prévus par les tarifs et règle-
ments en vigueur dans Ie pays ou 1'audition doit avoir lieu.

Toutefois, si les tarifs et règlements en vigueur dans Ie pays oü
Ie témoin ou expert a son domicile ou sa résidence lui sont, dans
leur ensemble, plus favorables, ces indemnités et frais lui sont accor-
dés selon des taux au moins égaux a ceux prévus par ces tarifs et
règlements. Le ministère public de la partie requise veille a ce que
les renseignements nécessaires pour déterminer le montant des in-
demnités et frais a allouer conformément aux tarifs et règlements
de ce pays soient joints a la citation remise au témoin ou a 1'expert.

2. Si une demande lui est présentée a cette fin, la Partie requise
pourra consentir une avance au témoin ou a 1'expert. Le montant
de celle-ci sera mentionné sur la citation et remboursé par la Partie
requérante.

Article 33

1. Toute personne détenue, quelle que soit sa nationalité, dont
1'autorité judiciaire de 1'une des Parties demande la comparation
personnelle sur son territoire en vue d'une confrontation ou d'une
reconstitution des faits ou pour être entendue en qualité de témoin
ou interrogé en qualité de prévenu, pourra, si des considérations
spéciales ne s'y opposent, être transférée temporairement a cette fin
sur ce territoire, sous condition de son renvoi dans le délai indiqué
par la Partie requise.

2. La personne transférée restera en détention sur le territoire
de la Partie requérante, a moins que la Partie requise n'autorise sa
mise en liberté.

3. La détention sur le territoire de la Partie requérante sera
imputée sur la durée de la privation de liberté que la personne trans-
férée doit subir sur le territoire de la Partie requise.

4. En cas de fuite de la personne transférée, la Partie requérante
prendra toute mesure en vue de son arrestation.



5. Op aanvraag van de verzoekende Partij zal de doortocht van
een persoon, bedoeld in lid 1, over het grondgebied van een der
Partijen worden toegestaan, tenzij bijzondere omstandigheden zich
daartegen verzetten. De Partij die de doortocht heeft toegestaan
wordt voor de toepassing van de leden 2-4 met de verzoekende
Partij gelijkgesteld.

Artikel 34
De getuige die zonder geldige reden niet voldoet aan de verplich-

tingen welke op grond van een dagvaarding als bedoeld in artikel
31 op hem rusten, zal in het aangezochte land onder de strafbepa-
lingen vallen welke de wetgeving van dat land voorziet tegen ge-
tuigen die niet aan hun verplichtingen voldoen.

Artikel 35
1. Geen getuige of deskundige, van welke nationaliteit ook, die

na gedagvaard te zijn voor de rechterlijke autoriteiten van de ver-
zoekende Partij verschijnt, kan op het grondgebied van die Partij
worden vervolgd, in hechtenis genomen, of aan enige andere vrij-
heidsbeperking worden onderworpen voor feiten of veroordelingen,
die voorafgingen aan zijn vertrek van het grondgebied van de aan-
gezochte Partij.

2. Geen verdachte, van welke nationaliteit ook, die gedagvaard
is om voor de rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Partij te
verschijnen, kan op het grondgebied van die Partij worden vervolgd,
in hechtenis genomen, of aan enige andere vrijheidsbeperking wor-
den onderworpen voor feiten of veroordelingen welke voorafgingen
aan zijn vertrek van het grondgebied van de aangezochte Partij,
voor zover die niet in de dagvaarding zijn vermeld.

3. De in dit artikel bedoelde immuniteit neemt een einde wan-
neer de getuige, de deskundige of de verdachte, hoewel hij geduren-
de vijftien achtereenvolgende dagen na het tijdstip, waarop zijn aan-
wezigheid niet meer door de rechterlijke autoriteit werd vereist, de
mogelijkheid had het grondgebied van de verzoekende Partij te ver-
laten, daar desalniettemin is gebleven of op dat grondgebied is
teruggekeerd na het te hebben verlaten.

4. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op een per-
soon die tijdelijk is overgebracht dan wel vrijwillig is verschenen,
zowel op het grondgebied van de Partij die de doortocht heeft toe-
gestaan als op dat van de verzoekende Partij; behoudens het bepaal-
de in artikel 33, leden 2 en 5.»

Artikel 3

Dit Protocol maakt een integrerend bestanddeel uit van het Ver-
drag.



5. Le transit d'une personne visée à l'alinéa 1er par le territoire
de l'une des Parties sera accordé sur demande de la Partie requé-
rante, à moins que des considérations spéciales ne s'y opposent. La
Partie qui a accordé le transit sera, pour l'application des alinéas
2 à 4, assimilée à la Partie requérante.

Article 34
Le témoin qui, sans motif légitime, ne satisfait pas aux obligations

auxquelles il est tenu en vertu d'une citation visée à l'article 31,
sera passible dans le pays requis des peines édictées par la législation
de ce pays contre les témoins défaillants.

Article 35
1. Aucun témoin ou expert, de quelque nationalité qu'il soit, qui,

à la suite d'une citation, comparaîtra devant les autorités judiciaires
de la Partie requérante, ne pourra être poursuivi, détenu, ou soumis
à aucune autre restriction de sa liberté individuelle sur le territoire
de cette Partie pour des faits ou condamnations antérieurs à son
départ du territoire de la Partie requise.

2. Aucun prévenu, de quelque nationalité qu'il soit, cité devant
les autorités judiciaires de la Partie requérante, ne pourra être pour-
suivi, détenu ou soumis à aucune autre restriction de sa liberté
individuelle sur le territoire de cette Partie pour des faits ou condam-
nations antérieurs à son départ du territoire de la Partie requise
et non visés par la citation.

3. L'immunité prévue au présent article cessera lorsque le témoin,
l'expert ou le prévenu, ayant eu la possibilité de quitter le territoire
de la Partie requérante pendant quinze jours consécutifs, après que
sa présence n'était plus requise par les autorités judiciaires, sera
néanmoins demeuré sur ce territoire ou y sera retourné après l'avoir
quitté.

4. Sous réserve des dispositions de l'article 33, alinéas 2 et 5, les
dispositions du présent article sont applicables en cas de transfère-
ment temporaire comme dans le cas de comparution volontaire, tant
sur le territoire de la Partie qui a accordé le transit que sur celui
de la Partie requérante.»

Article 3

Le présent Protocole fera partie intégrante du Traité.



Artikel 4

1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrach-
tiging zullen worden neergelegd bij de Belgische Regering.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand, volgende op de datum van neerlegging van de derde akte
van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Protocol heb-
ben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 11 mei 1974, in drievoud, in de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België,

(w.g.) H. VANDERPOORTEN

Voor het Groothertogdom Luxemburg,

(w.g.) E. SCHAUS

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) VAN AGT



Article 4

1. Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratifi-
cation seront déposés auprès du Gouvernement belge.

2. Il entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui
suivra la date du dépôt du troisième instrument de ratification.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires ont signé le présent Pro-
tocole et l'ont revêtu de leur sceau.

FAIT à Bruxelles, le 11 mai 1974, en triple exemplaire, en lan-
gues française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique,

(s.) H. VANDERPOORTEN

Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

(s.) E. SCHAUS

Pour le Royaume des Pays-Bas,

(s.) VAN AGT



D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Protocol is voorzien in artikel 4, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 4, twee-
de lid, in werking treden op de eerste dag van de tweede maand,
volgende op de datum van nederlegging van de derde akte van be-
krachtiging.

J. GEGEVENS

Van het op 27 juni 1962 te Brussel tot stand gekomen Benelux-
verdrag inzake uitlevering en rechtshulp in strafzaken, tot aanvul-
ling en wijziging waarvan het onderhavige Protocol strekt, is de
tekst geplaatst in Trb. 1962, 97; zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 183

Uitgegeven de negentiende augustus 1974.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
M. VAN DER STOEL.


